Manual for use

ltem number: 28635
Model No.: PLYL-09-20V

e &

Please read this manual carefully before using.
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Technical specifications

ltem Cordless grass shear & hedge trimmer
Iltem No. 28635

Model No. PLYL-09-20V

Rated voltage 20V

No load speed 1200min-"

Max. branch diameter 7.5 mm

Grass shear cutting width 92mm

Hedge trimmer blade length 200 mm

Weight (lawn trimmer) 1.1 kg

Weight (hedge trimmer) 1.4 kg

Sound pressure level LpA

75.53 dB(A), K = 3 dB

Measured sound power level LwWA

86.35 dB(A), K= 3 dB

Guaranteed sound power level LwA

96 dB(A), K= 3 dB

Vibration level

an=1.02 m/s?, k=1.5 m/s?

Always wear ear protection.
The declared vibration value, which has been measured by a standardised test method, can be used
to compare different tools with each other and for a preliminary assessment of exposure.

WARNING!

The actual vibration level when using power tools may differ from the specified maximum value,
depending on how the tool is used. It is therefore necessary to determine which safety precautions are
required to protect the user, based on an estimate of exposure in actual operating conditions (taking
into account all stages of the work cycle, e.g. the time when the tool is switched off and when it is
idling, in addition to the start-uptime).

Descriptions

1) Battery compartment
2) Grass shear attachment
3) Hedge trimmer attachment
4) Start inhibitor

)

5) Power switch




Manual for battery treatment

e Depending on the characteristics of the lithium battery, it is important to check the charge
level after 3 months. If the charge level is low, you need to ensure the battery charge.

o If you leave the battery pack for a long time without charging, the charge level may drop to
a very low level or the battery pack may discharge completely. In this case the battery may
be damaged.

o After the battery pack is fully charged, it can be left unused for a long time. It is generally
recommended to check the battery at least every 3 months.

o When using the cordless tools with batteries, please remember to charge the battery in time
after use. Otherwise, the battery will be easy damaged.

Charging the battery

APPROXIMATE CHARGE TIMES WITH CHARGERS
4000 mAh
4 A quick charger (28086) 70 min.
2,4 A quick charger (28085) 90 min.
8000 mAh
4 A quick charger (28086) 125 min.
2,4 A quick charger (28085) 240 min.

WARNING

Before preparing and using the cordless tool for use, read the entire instruction manual and keep
it with the product so that the operator can familiarize himself with it.

If you lend or sell the product to anyone, enclose this instruction manual with it. Avoid damaging
this manual. The manufacturer is not liable for damages or injuries caused by using the device,
which is in conflict with these instructions. Before using the appliance, familiarize yourself with all
its controls and components, as well as how to switch off the appliance, so that you can switch it
off immediately in the event of a dangerous situation. Before use, check that all components are
securely fastened and that any part of the device, such as the safety guards, is not damaged,
incorrectly installed or missing in place. This also applies to the charger and its power cord. If the
cordless tool, battery or charger is damaged or incomplete, do not use it and have it repaired or
replaced with original parts.

To check the battery charge level, press the button on the battery and, if necessary, charge the
battery according to the number of LEDs and the expected operating time of the cordless tool.
When the battery is fully charged, all LEDs are lit. The battery can be charged from any charge
level without reducing its capacity.

1. Insert the battery into the slots of the supplied charger first.

2. Before connecting the charger to a power source. current, check that the voltage in
the socket corresponds to the range 220-240 ~ 50 Hz and that the charger does not
have a damaged power cable (eg insulation) or cover or other part.



If the charger is damaged, have it replaced by a faultless original one from the manufacturer. Only
the original charger provided by the manufacturer must be used to charge the battery, otherwise
the use of another charger may cause a fire or explosion due to unsuitable charging parameters.

Protect the charger's power cord from damage.

3. Connect the charger to a wall outlet. current.

For 28085/28086 chargers

e when full charging, it is indicated only by a green LED on.

when in charging process, it is indicated by a green flashing LED next to the red LED.

e when in abnormal charging process, it is indicated by both green and red flashing LED.
e The charge level of the battery can be monitored by the number of lit LEDs on the battery
that light up when the battery is being charged. We reserve the right to change the above

signaling of the charging and recharging process.

4. After charging, first disconnect the charger from the power source. power, and then
slide the battery out of the charger slots by pressing and holding the button on the

battery.

Description of battery functions

Display of remaining battery capacity

Indicator lamps Remaining
capacity
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Charge the
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Attaching or removing the battery
1. Button
-/-\ os 2. Battery
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USE

Intended use

The power tool is only intended to be used in private house and hobby gardens, and only in accordance
with the manufacturer's instructions. The manufacturer cannot be held liable for any personal injury or
damage to property resulting from improper use.

WARNING! The power tool must not be used to shred material for composting.

Starting/switching off

1) Start the trimmer by first pressing forward the start inhibitor and then pressing the power switch.
2) Release the power switch to switch off the trimmer.

Changing accessories

WARNING!
The blades are sharp, be careful when changing them. Risk of personal injury.

Dismantling
Press in the lock buttons and remove the accessory from the tool.
FIG. 2

The drive becomes visible when the accessory comes off. Make sure that no impurities or foreign objects
get into the drive when changing accessories.
Assembly

1.Press in the lock buttons and fit the accessory onto the tool.
FIG. 3




2.Release the lock buttons. The accessory is now firmly fixed on the tool.
FIG. 4

USE

NOTE: Before starting to work, clear the work area from any stones or other solid objects that can
damage the blades.

Grass shear
® For best results the grass should be dry.
® Allow the grass shear to glide over the ground.

® Sharpen the blades as soon as the results of the trimming deteriorate.

Hedge trimming

The tool can be used to trim small hedges and bushes.

Angle the hedge trimmer slightly in the direction in which the hedge is to be trimmed. Trim the
sides of the hedge, from below and up, and trim the top last.

® Watch out foreign objects in or on the hedge-risk of damaging the blades.

When should hedges be trimmed?
® Deciduous hedges should normally be trimmed in June and October.

® Evergreen hedges should be trimmed in April and August.

MAINTENANCE

Cleaning

® Keep the safety devices, ventilation openings and the motor housing free from dust and dirt. Wipe
the tool clean with a clean cloth, or carefully blow clean with compressed air.

® |tis always best to clean the tool immediately after use.,



® Clean the tool regularly with a cloth moistened with a soap solution. Do not use detergent that
contains solvent or corrosive, abrasive additives -risk of damaging the surface of the tool. Make
sure that no water gets into the tool.

® Lubricate the blades with a few drops of thin oil (e.g. sewing machine oil) for better functionality
and performance. Residual grass and dirt between the top and bottom blades should be removed
to maintain best results and precise trimming,.

® Keep the blades sharp and in good condition. The blades can be sharpened with a whetstone. It
is especially important to remove nicks and burrs caused by stones and other foreign objects.

® The tool has no internal parts that can be maintained by the user.

WARNING!

Never clean power tools under running water, or with high-pressure washers or the equivalent - risk of
personal injury and material damage. Store the tool in a dry, frost- free and well ventilated place, out of
the reach of children.

SAFETY INSTRUCTIONS

SPECIAL INSTRUCTIONS FOR HEDGE TRIMMER

a) Keep your fingers and body away from the blades.

O

The blades do not stop immediately.

O

d

)
)
) Always check the power switch is off before removing jammed material.
) Always hold the tool by insulated gripping surfaces.

)

e) Contact with a live wire may cause electric shock.

f) Do not use the tool if any guards are damaged.

g) Maintain a firm and balanced working position.

SPECIAL INSTRUCTIONS FOR GRASS SHEAR

a) Read these instructions carefully and familiarize yourself with the controls on the tool and
how they are used.

b) Never allow children, or anyone who is unfamiliar with the power tool and these
instructions, to use the tool.

c) Keep pets, children and onlookers at a safe distance when using power tools.
d) Check how the power tool is started and stopped before using it.

e) Familiarize yourself with the work area and its surroundings and be prepared for any risks
or unexpected events.

f)  Always check before use, and if you think that a foreign object may have hit or fastened in
the tool, that it is undamaged and in good condition. Repair, if necessary.

g) Only use the power tool in daylight, or in adequate artificial lighting.
h) Do not use the power tool if any of the guards are damaged or missing.

i) Never start the power tool if your hands, feet or any other part of the body are within
reach of the blades.

j) Always maintain a safe and stable working posture when working with the grass shear.
Remove the battery from the tool:

e \When the tool is left unattended.



Before clearing the tool from fastened objects or blockages. Before checking,
cleaning or servicing the tool.

After collision or contact with foreign objects.

In the event of abnormal vibration.

k) Pay attention to the risk of personal injury - especially to your hands and feet.

[) Always keep the ventilation openings on power tools free from dirt and foreign objects.

General safety instructions for power tools
A\ CAUTION!

All safety instructions, operating instructions, pictures and regulations supplied with this
tool must be read. Failure to follow all of the following instructions may result in electric shock,
fire, and / or serious personal injury.

All instructions and instructions for use must be kept for future reference.

The term "power tool" in all of the following warnings refers to a mains-operated (flexible power
supply) or a battery-powered power tool (without a movable power supply).

1.

a)

b)

SAFETY OF THE WORK ENVIRONMENT

Workplaces must be kept clean and well lit. Clutter and dark spaces are often the cause
of accidents.

Power tools must not be used in potentially explosive atmospheres where flammable
liquids, gases or dust are present. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

When using a power tool, keep out of the reach of children and others. If the operator
is disturbed, he may lose control of the activity being performed.

ELECTRICAL SAFETY

The plug of the power tool's flexible lead must match the power outlet. The forks
must never be modified in any way. No socket adapters may be used with tools that
have a protective earth connection. Plugs that are not damaged by modifications and
the corresponding sockets will reduce the risk of electric shock.

Operators must not touch grounded objects, such as pipes, central heating units,
cookers and refrigerators. The risk of electric shock is greater if your body is connected
to the ground.

Power tools must not be exposed to rain, moisture or wetness. If water enters the
power tool, the risk of electric shock increases.

The flexible supply must not be used for other purposes. The power tool must not
be carried or pulled by the power cord, nor must the plug be unplugged from the
outlet. The inlet must be protected from heat, grease, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled leads increase the risk of electric shock.

If the power tool is used outdoors, an extension cord suitable for outdoor use must
be used. Using an extension cord for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If the power tool is used in humid areas, a RCD protected power supply must be
used. Using an RCD reduces the risk of electric shock. The term "RCD" may be replaced
by "main circuit breaker (GFCI)" or "leakage circuit breaker (ELCB)".



PERSONAL SAFETY

When using a power tool, the operator must be careful, pay attention to what he is
doing, and concentrate and think soberly. Power tools must not be used if the
operator is tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Momentary
inattention while using a power tool can result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a respirator, non-slip safety shoes, hard headgear or hearing protection, used in
accordance with the working conditions, reduces the risk of personal injury.

Unintentional starting of the machine must be avoided. Make sure that the switch is
in the off position before plugging in and / or connecting the battery pack, lifting or
carrying the tool. Carrying a tool with your finger on the switch or plugging in a tool fork
with the switch on can cause accidents.

All adjusting tools or wrenches must be removed before turning on the tool. An
adjusting tool or wrench that remains attached to the rotating part of the power tool may
result in personal injury.

The operator must only work where he can reach safely. The operator must always
maintain a stable posture and balance. This will allow better control of the power tool in
unforeseen situations.

Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewelry. The operator must make
sure that his hair and clothing are far enough away from moving parts. Loose clothing,
jewelry and long hair can be caught in moving parts.

Where means are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, care shall be taken to ensure that such equipment is connected and used
correctly. The use of these devices can reduce the hazards caused by dust.

The operator must not allow the routine, which is based on the frequent use of the
tool, to become complacent and ignore the principles of tool safety. Careless
operation can cause serious injury in a fraction of a second.

USE AND MAINTENANCE OF BATTERY TOOLS

Power tools must not be overloaded. It is necessary to use the correct power tool
that is intended for the work performed. The right power tool will do the job it was
designed to do better and safer.

Power tools that cannot be turned on and off with the switch must not be used. Any
power tool that cannot be operated with the switch is dangerous and must be repaired.

Before making any adjustments, changing accessories or storing power tools,
unplug the power tool and / or remove the battery pack from the power tool, if
removable. These precautions reduce the risk of accidental starting of the power tool.

Unused power tools must be stored out of the reach of children and persons
unfamiliar with the power tool or these instructions must not be allowed to use the
power tool. Power tools are dangerous in the hands of inexperienced users.

Power tools and accessories must be maintained. It is necessary to check the
adjustment of moving parts and their mobility, focusing on cracks, broken parts and
any other circumstances that may jeopardize the function of the power tool. If the
tool is damaged, it must be repaired before further use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Cutting tools must be kept sharp and clean. Properly maintained and sharpened cutting
tools are less likely to catch on the material or become jammed and easier to control.

Power tools, accessories and tool bits etc. must be used in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular power tool, taking into
account the working conditions and the work to be performed. Using power tools for
activities other than those for which they were designed can lead to dangerous situations.
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)

b)

Handles and grip surfaces must be kept dry, clean and free of grease. Slippery handles
and grip surfaces do not allow the tool to be held and inspected safely in unexpected
situations.

USE AND MAINTENANCE OF BATTERY TOOLS

Charge the tool only with the charger specified by the manufacturer. A charger that
may be suitable for one type of battery pack may present a fire hazard when used with
another battery pack.

Only use the tool with a battery pack that is specifically designed for the tool. Use of
any other battery pack may present a risk of injury or fire.

When the battery pack is not in use, protect it from contact with other metal objects
such as paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that may
cause one battery contact to connect with another. Short-circuiting the battery terminals
may cause burns or fire.

If used incorrectly, liquids may leak from the battery; avoid contact with them. In
case of accidental contact with these liquids, rinse the affected area with water. In
addition, seek medical attention if fluid gets in your eyes. Liquids escaping from the
battery can cause inflammation or burns.

A battery pack or tool that is damaged or rebuilt must not be used. Damaged or
modified batteries can behave unpredictably, which can result in fire, explosion, or risk of
injury.

Battery packs or tools must not be exposed to fire or excessive heat. Exposure to fire
or temperature above 130 ° C may cause an explosion.

All charging instructions must be followed and the battery pack or tool must not be
charged outside the temperature range specified in the operating instructions.
Improper charging or charging at temperatures outside this range may damage the battery
and increase the risk of fire.

SERVICE

Have your cordless tool repaired by a qualified person using identical spare parts.
This will ensure the same level of tool safety as before repair.

Damaged battery packs must never be repaired. Repairs to battery packs should only
be performed by the manufacturer or an authorized service center.

Charger safety instructions 0

Protect the charger from rain and moisture. The charger may only be used indoors.

The charger is intended for charging only the battery supplied with this cordless tool and
no other batteries. Charging batteries other than those for which the charger is intended
may result in fire or explosion.

Keep the charger clean.
Before each use, check that the charger is in good condition, including the power cord.

Do not operate the charger on highly flammable objects and substrates (eg paper) or in an
environment with an explosive and / or flammable atmosphere.

Always provide adequate ventilation when charging, as vapors or electrolyte may leak from
the battery if the battery is damaged due to mishandling / damage.

Do not operate the charger on highly flammable objects and substrates (eg paper) or in an
environment with an explosive and / or flammable atmosphere.

Always provide adequate ventilation when charging, as vapors or electrolyte may leak from
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the battery if the battery is damaged due to mishandling / damage.

When charging is complete, disconnect the charger from the wall outlet. do not leave it
connected to the power supply for longer than necessary.

Avoid using the charger by persons (including children) whose physical, sensory or mental
disability or lack of experience and knowledge prevents them from using the appliance
safely without supervision or instruction. Children must not play with the appliance. In
general, the use of the appliance by very young children (age 0-3 years inclusive) and use
by younger children without supervision (age over 3 years under 8 years) are not taken into
account. It is recognized that people with severe disabilities may have needs outside the
level specified in this standard (EN 60335).

Battery safety instructions

Store and charge the battery in a dry environment and make sure that no water enters it.
Never expose the battery to direct sunlight or temperatures above 50 ° C.

Charge the battery only for the time required for charging, see. indicator light on the charger.
Keep the battery connectors clean and free from clogging, deformation and short circuits.

Protect the battery from shocks, moisture and never open or mechanically damage the
battery.

Never incinerate, dispose of in water or the environment, but dispose of it in an
environmentally friendly manner.

Avoid skin contact if the battery is damaged and electrolyte leaks due to improper handling
of the battery. If skin gets on, wash thoroughly with water. Liquids leaking from the battery
can cause inflammation, burns, or burns. In case of contact with eyes, rinse thoroughly with
clean water and consult a doctor immediately, in case of ingestion consult a doctor
immediately about the procedure.

Storage

Store cordless tools in a dry place out of the reach of children. For safety reasons, remove
the battery before storing the cordless tool. When the battery is inserted in the cordless
tool, it discharges faster. Protect the battery and tools from frost, high temperatures,
humidity and water.
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Meaning of symbols on labels

FESTR 28635
20V = SN:11/2025
1200/min — PLYL-09-20V .a

Use certified eye and ear
@ protection with a sufficient
level of protection.

Do not expose to rain.

Read the instructions before use.

cutting width:92mm* ¥

Keep at a safe distance.

ﬂ
Be careful of splashes, bystanders
A stay away
]

Meets relevant EU requirements.

DC current/ voltage.

Electrical waste, see below.

Serial number including year,
S N month of manufacture

Waste disposal
PACKAGING

e Dispose of the packaging in the appropriate waste container.

CORDLESS POWER TOOLS

According to the European Directive (EU) 2012/19, electrical and electronic equipment
ﬁ may not be disposed of as mixed waste, but it is necessary to return them for ecological

disposal to the return of electrical equipment at designated collection points. Before

returning the cordless tool, remove the battery, which must be disposed of in an
environmentally friendly manner separately. You will receive information about collection points at
the municipal office.

13



BATTERY

The battery contains cartridges that are dangerous for the environment, so return it to the

K batteries for ecological recycling / disposal. According to the European Directive on

Accumulators and Batteries 2006/66 EC, unusable batteries must not be disposed of with

Li-ion  mixed waste or the environment. You will receive information about collection points at
the municipal office.

Warranty period and conditions (rights from
defective performance)

o [f the buyer so requests, the seller is obliged to provide the buyer with warranty conditions
(rights from defective performance) in writing in accordance with the law.

WARRANTY AND POST-WARRANTY SERVICE

To exercise the right to warranty repair of the goods, contact the dealer from whom you purchased
the goods.
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EU Declaration of Conformity

Manufacturer Levior s.r.o. « Tovacovska 3488, CZ-750 02 Prerov declares that the subsequently
marked devices, based on their concept and construction, as well as the designs listed on the
market, meet the requirements of the European Union listed below. This declaration is issued under
the sole responsibility of the manufacturer.

Subjects of declaration-product identification:

Cordless Grass Shear & Hedge Trimmer
Item. No.: 28635
Model No.: PLYL-09-20V

comply with the following harmonized standards, including their amending annexes, if any, by
which conformity with the following harmonization provisions is declared:

2006/42/EC:

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15
EN 50636-2-94:2014

EN 62233: 2008

2014/30/EU:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

The technical documentation (2006/42/EC and 2014/30/EU) is available at the manufacturer's
address.

Place and date of issue of the EU declaration of conformity: Prerov, 12.12. 2025
Person authorized to draw up the EU declaration of conformity on behalf of the manufacturer
(signature, name, function):

CELEVIOR ...%

Tovagovska 3488/28, 750 02 Pferov
16061973939 DIC CZ61973939
tel.: 581 746 256-8, fax: 581 746255

"‘_\‘\‘ 2
N an il F
N\~
Ondrej Marek
Managing director Levior s.r.o.

15



Navod pro pouziti

Polozka cCislo: 28635
Model cCislo.: PLYL-09-20V

CEX

Pred pouzitim si preCtéte manual.

16



SHARE Li-ion
20V (o,

17



Technické specifikace

Polozka Akumulatorové nizky na travu a kere
Cislo polozky 28635

Model PLYL-09-20V

Jmenovité napéti 20V

Otacky naprazdno 1200 min™

Max. priimér vétvi 7,5mm

Sitka stfihu nGzek na travu 92 mm

Délka listy nlizek na kefe 200 mm

Hmotnost (nGzky na travu) 1,1 kg

Hmotnost (nGzky na kefe) 1,4 kg

Hladina akustického tlaku LpA

75,53 dB(A), K= 3 dB

Mérena hladina akustického vykonu LwA

86,35 dB(A), K= 3 dB

Zarucena hladina akustického vykonu LwA

96 dB(A), K = 3 dB

Uroven vibraci

ah =1,02 m/s?, k =1,5m/s?

Vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

Uvedena hodnota vibraci, ktera byla zméfena standardizovanou zkusebni metodou, muze byt pouzita

ke srovnani riznych nastroji mezi sebou a k pfedbéznému posouzeni expozice.

VAROVANI!

Skute€na uroven vibraci pfi pouzivani elektrického naradi se maze lisit od uvedené maximalni
hodnoty v zavislosti na zpUisobu pouziti nastroje. Je proto nutné urcit, jaka bezpeénostni opatfeni jsou
potfebna k ochrané uzivatele, na zakladé odhadu expozice ve skuteénych provoznich podminkach (s

prihlédnutim ke v§em fazim pracovniho cyklu, napf. k dobé, kdy je nastroj vypnuty nebo bézi

naprazdno, kromé doby spusténi).
Popis Casti:

Prostor pro baterii

Nastavec nlzek na travu

Nastavec nuzek na kere

Bezpec€nostni pojistka spinace

ok 0N =

Vypinac (spina¢ napajeni)




Navod k zachazeni s baterii

e Vzhledem k vlastnostem lithium-iontové baterie je dllezité po 3 mésicich zkontrolovat stav
nabiti. Pokud je aroven nabiti nizka, je nutné baterii dobit.

e Pokud nechate bateriovy blok dlouhou dobu bez nabijeni, mlze Groven nabiti klesnout na
velmi nizkou hodnotu nebo se baterie mlze zcela vybit. V takovém pripadé mize dojit k
poskozeni baterie.

e Po plném nabiti muze byt bateriovy blok del$i dobu nepouzivan. Obecné se doporucuje
kontrolovat stav baterie alespori jednou za 3 mésice.

e P¥i pouzivani akumulatorového nafadi nezapomerite baterii po pouziti v€as dobit. V opacéném
pfripadé muze dojit k jejimu snadnému poskozeni.

Nabijeni baterie

PRIBLIZNE DOBY NABIJENI S NABIJECKAMI
4000 mAh
4 A Rychlonabijecka (28086) 70 min.
2,4 A Rychlonabijecka (28085) 90 min.
8000 mAh
4 A Rychlonabijecka (28086) 125 min.
2,4 A Rychlonabijecka (28085) 240 min.

VAROVANI

Pred pfipravou a pouzivanim akumulatorového naradi si prectéte cely navod k obsluze a
uchovejte jej u vyrobku, aby se s nim obsluha mohla seznamit.

Pokud vyrobek nékomu pujcite nebo prodate, pfilozte k nému tento navod k obsluze. Zabrante
poskozeni tohoto navodu. Vyrobce neodpovida za $kody nebo zranéni zplsobené pouzivanim
zarizeni v rozporu s témito pokyny.

Pred pouzitim se seznamte se vSemi ovladacimi prvky a soucastmi zafizeni, véetné zplsobu
jeho vypnuti, abyste jej mohli v pfipadé nebezpecné situace okamzité vypnout. Pfed pouzitim
zkontrolujte, zda jsou vSechny soucasti pevné upevnény a zda zadna ¢ast zafizeni (napf.
bezpecnostni kryty) neni poskozena, nespravné namontovana nebo nechybi. Totéz plati pro
nabijeCku a jeji napajeci kabel.

Pokud je akumulatorové naradi, baterie nebo nabije¢ka poskozena nebo nekompletni,
nepouzivejte je a nechte je opravit nebo vyménit za originalni dily.

Pro kontrolu stavu nabiti baterie stisknéte tlacitko na baterii a v pfipadé potfeby ji dobijte podle
poctu rozsvicenych LED diod a predpokladané doby provozu akumulatorového naradi. PFi plném
nabiti sviti vSechny LED diody. Baterii Ize nabijet z jakéhokoli stavu nabiti bez snizeni jeji
kapacity.

5. Nejprve zasunte baterii do vodicich drazek dodané nabijecky.

6. Pred pripojenim nabijecky ke zdroji elektrického proudu zkontrolujte, zda napéti v
zasuvce odpovida rozsahu 220-240 V ~ 50 Hz a zda nabijecka nema poskozeny
napajeci kabel (napf. izolaci), kryt nebo jinou €ast.
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Pokud je nabijeCka poSkozena, nechte ji vyménit za bezvadnou originalni nabije¢ku od vyrobce.
K nabijeni baterie smi byt pouzita pouze originalni nabijeCka dodana vyrobcem; pouziti jiné
nabije¢ky mlze zplsobit pozar nebo vybuch v dusledku nevhodnych nabijecich parametra.
Chrante napajeci kabel nabijecky pfed poskozenim.

7. Pripojte nabije¢ku do zasuvky elektrického proudu.

Pro nabijecky 28085 / 28086

bé&hem nabijeni je stav indikovan blikajici zelenou LED vedle Cervené LED,
po uplném nabiti sviti pouze zelena LED,

pfi abnormalnim prabéhu nabijeni blikaji sou¢asné zelena i Cervena LED,
stav nabiti baterie Ize sledovat podle poctu rozsvicenych LED diod na baterii,
které se rozsvécuji béhem nabijeni. Vyhrazujeme si pravo zménit vysSe
uvedenou signalizaci procesu nabijeni a dobijeni.

8. Po dokonceni nabijeni nejprve odpojte nabijeCku od zdroje elektrického proudu a
poté vysuiite baterii z nabijecky stisknutim a podrzenim tlacitka na baterii.

Popis funkci baterie

Zobrazeni zbyvajici kapacity baterie

Indicator lamps Remaining
I I:I !| capacity
Lighted Off Blinking

75% to 100%

1

50% to 75%

25% to 50%

ull @

2

0% to 25%

Charge the
battery.

(9| | I .
C 11| | . .
C 1 | |
C | o .

1. Indicator lamps 2. Check button

Pfripevnéni nebo vyjmuti baterie

1. Button
2. Battery

fg\\: Lirio N =

]

Uréené pouziti
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Toto elektrické nafadi je ur€eno vyhradné k pouziti v soukromych doméacnostech a hobby zahradach a

pouze v souladu s pokyny vyrobce. Vyrobce nenese odpovédnost za zranéni osob nebo Skody na

majetku vzniklé v dusledku nespravného pouziti.

VAROVANI! Elektrické naradi nesmi byt pouzivano k drceni materialu pro kompostovani.

Spusténi / vypnuti

1) Spustte zastfihovac nejprve posunutim bezpecénostni pojistky spinace dopfedu a poté stisknutim
hlavniho vypinace.

2) Uvolnénim hlavniho vypinace zastfihova¢ vypnete.

Vyména prislusenstvi

VAROVANI!
Cepele jsou ostré — pfi jejich vyméné postupuijte opatrné. Hrozi nebezpedi zranéni.

Demontaz
Stisknéte zajisStovaci tlaCitka a sejméte prisluSenstvi z naradi.
obr. 2

Po sejmuti pfislusenstvi se odkryje pohon. Pfi vyméné pfisludenstvi dbejte na to, aby se do pohonu
nedostaly nedistoty nebo cizi pfedméty.
Montaz

1. Stisknéte zajiStovaci tlacitka a nasadte pfisluSenstvi na naradi.
obr. 3

2. Uvolnéte zajisStovaci tlaCitka. PFisluSenstvi je nyni pevné upevnéno k naradi.
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obr. 4

POUZITI

Poznamka: Pred zahajenim prace odstrante z pracovniho prostoru kameny a jiné pevné predmeéty,
které by mohly pos$kodit ¢epele.

Nuzky na travu

® Pro dosazeni nejlepSich vysledk by méla byt trava sucha.

® Nechte nlizky na travu plynule klouzat po zemi.

® Jakmile se kvalita stfihu zhorsi, Cepele ihned naostfete.

Stiihani zivych plota
® Naradi je vhodné pro stfihani malych zivych plotd a kefa.

® NUzky na kefe mirné naklonte ve sméru, kterym ma byt Zivy plot stfihan. Stfihejte strany zivého
plotu zdola nahoru a horni ¢ast stfihejte az nakonec.

® Davejte pozor na cizi pfedméty v Zivém plotu nebo na jeho povrchu — hrozi poSkozeni Eepeli.

Kdy stfihat zivé ploty?
® Listnaté Zivé ploty se obvykle stfihaji v &ervnu a Fijnu.

® Stalezelené Zivé ploty se stfihaji v dubnu a srpnu.

UDRZBA

Cisténi

® Udrzujte bezpec€nostni prvky, ventilaéni otvory a kryt motoru bez prachu a nedistot. Nafadi otfete
¢istym hadfikem nebo jej opatrné vyfoukejte stlacéenym vzduchem.

® Nejlepsi je Cistit naradi vzdy ihned po pouziti.

® Naradi pravidelné Cistéte hadfikem navihéenym mydlovym roztokem. Nepouzivejte Cistici
prostfedky obsahujici rozpoustédla nebo korozivni €i abrazivni pfisady — hrozi poSkozeni povrchu
naradi. Dbejte na to, aby se do nafadi nedostala voda.
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® Promazavejte ¢epele nékolika kapkami fFidkého oleje (napf. oleje do Sicich stroju) pro lepsi
funk&nost a vykon. Zbytky travy a necistot mezi horni a spodni Eepeli je nutné odstranovat, aby
bylo zachovano co nejlepsi a pfesné stfihani.

® Udrzujte &epele ostré a v dobrém stavu. Cepele Ize brousit brouskem. Zviasté dilezité je odstranit
zaseky a otfepy zplsobené kameny a jinymi cizimi pfedméty.

® Naradi neobsahuje Zadné vnitfni Casti, které by mohl uZivatel sdm udrZovat.

VAROVANI!

Nikdy nedistéte elektrické nafadi pod tekouci vodou ani pomoci vysokotlakych Cisti€i nebo obdobnych
zafizeni — hrozi nebezpedi zranéni osob a poskozeni majetku. Nafadi skladujte na suchém,
bezmrazém a dobfe vétraném misté, mimo dosah déti.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Zvlastni pokyny pro ntizky na kere

h) Drzte prsty a ostatni ¢asti téla mimo dosah Cepeli.

i) Cepele se po vypnuti nezastavi okamzité.

j) PFed odstrafovanim zaseknutého materialu vZdy zkontrolujte, Ze je vypinac vypnuty.
k) Naradi vzdy drzte pouze za izolované uchopové plochy.

[) Kontakt s vodi¢em pod napétim muaze zpuUsobit Uraz elektrickym proudem.

m) NepouZivejte nafadi, pokud jsou poSkozené jakékoli ochranné kryty.

n) UdrZujte pevnou a vyvazenou pracovni polohu.

Zvlastni pokyny pro ntizky na travu

m) Peclivé si piectéte tyto pokyny a seznamte se s ovladacimi prvky nafadi a jejich pouzivanim.

n) Nikdy nedovolte détem ani osobam, které nejsou obezndmeny s timto nafadim a t&mito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

0) PFi pouzivani elektrického naradi udrzujte domaci zvifata, déti a pfihlizejici osoby v bezpecné
vzdalenosti.

p) Pfed pouzitim si ovéfte, jak se narfadi zapina a vypina.

q) Seznamte se s pracovnim prostorem a jeho okolim a budte pfipraveni na mozna rizika nebo
neocCekavané udalosti.

r) Pfed pouzitim vZdy zkontrolujte, a pokud se domnivate, Ze doSlo ke kontaktu s cizim pfedmétem
nebo jeho zachyceni v naradi, ovéfte, Ze je naradi nepoSkozené a v dobrém stavu. V pfipadé potfeby
zajistéte opravu.

s) Néfadi pouzivejte pouze za denniho svétla nebo pfi dostate€ném umélém osvétleni.

t) Nepouzivejte nafadi, pokud je jakykoli ochranny kryt poSkozeny nebo chybi.

u) Nikdy nespoustéjte naradi, pokud se vaSe ruce, nohy nebo jiné casti téla nachazeji v dosahu
Cepeli.

v) Pfi praci s nizkami na travu vzdy udrzujte bezpecny a stabilni postoj. Vyjméte baterii z naradi:

e kdyZ je nafadi ponechano bez dozoru,
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e pred odstrafiovanim zaseknutych pfedmétl nebo ucpani, pfed kontrolou, ¢isténim nebo
udrzbou naradi,

e po narazu nebo kontaktu s cizimi pfedméty,

e v pfipadé neobvyklych vibraci.
w) Dbejte na riziko zranéni osob — zejména rukou a nohou.
x) Vzdy udrzujte ventilani otvory elektrického naradi Cisté a bez necistot a cizich pfedmét.

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
naradi

A UPOZORNENI!

Je nutné si precist vSechny bezpecnostni pokyny, provozni instrukce, obrazky a pfedpisy dodané s
timto nafadim. Nedodrzeni nize uvedenych pokynu mize vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo vaznému zranéni osob.

Veskeré bezpecnostni a provozni pokyny je nutné uchovat pro budouci pouZiti.

Pojem ,elektrické nafadi“ pouzity v nasledujicich upozornénich oznacuje nafadi napajené ze sité (s
pohyblivym napdjecim kabelem) nebo akumulatorové naradi (bez pohyblivého napajeciho kabelu).

1. BEZPECNOST PRACOVNIHO PROSTREDI

d) Pracovni prostor musi byt udrZzovan v €istoté a dobfe osvétlen. Neporadek a tmava mista ¢asto vedou
k arazim.

e) Elektrické naradi nesmi byt pouzivano v prostfedi s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nafadi vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

f) PFi praci s elektrickym naradim udrzujte déti a ostatni osoby mimo pracovni prostor. Rozptyleni mlze
zpusobit ztratu kontroly nad naradim.

2. ELEKTRICKA BEZPECNOST

g) Vidlice napajeciho kabelu musi odpovidat zasuvce. Vidlice nesmi byt Zadnym zplsobem upravovana.
U néfadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravené vidlice a odpovidajici
z&suvky snizuji riziko urazu elektrickym proudem.

h) Nedotykejte se uzemnénych pfedmét, jako jsou potrubi, radiatory, sporaky nebo chladni¢ky. Pokud
je vaSe télo uzemnéno, zvySuje se riziko Urazu elektrickym proudem.

i) Elektrické nafadi nevystavujte desti, vlhkosti ani mokru. Vniknuti vody do naradi zvySuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

j) Napajeci kabel nepouzivejte k jinym ucelim. Naradi neprenasejte ani netahejte za kabel a neodpojujte
jej ze zasuvky tahem za kabel. Chrante kabel pfed teplem, mastnotou, ostrymi hranami a pohyblivymi
¢astmi. PoSkozené nebo zamotané kabely zvySuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

k) PFi praci venku pouzivejte prodluzovaci kabel uréeny pro venkovni pouZiti.

[) PFi pouziti nafadi ve vihkém prostfedi pouZijte proudovy chrani¢ (RCD). Pouziti RCD snizZuje riziko
urazu elektrickym proudem.
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3. OSOBNi BEZPECNOST

i) PFi praci s elektrickym nafadim budte pozorni, soustfedéni a postupujte s rozvahou. Nepouzivejte
naradi, jste-li unaveni nebo pod vlivem alkoholu, drog &i Iék(l. Okamzik nepozornosti muze zpUsobit
vazné zranéni.

j) Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostfedky. Vzdy pouzivejte ochranu oci. Ochranné pomucky,
jako je respirator, protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, sniZuji riziko zranéni.

k) Zabrarite neumysinému spusténi nafadi. Pfed pfipojenim ke zdroji nebo vloZenim baterie se ujistéte,
Ze je vypinag vypnuty.

[) Pfed zapnutim nafadi odstrafite veSkeré nastavovaci klice nebo néastroje.

m) Pracujte pouze v dosahu, ktery umozfiuje bezpe&nou préaci. VZdy udrZujte stabilni postoj a
rovhovahu.

n) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné oble€eni ani Sperky. Dlouhé vlasy a odév udrzujte mimo
pohyblivé ¢asti.

0) Pokud je nafadi vybaveno zafizenim pro odsavani prachu, ujistéte se, ze je spravné pfipojeno a
pouzivano.

p) Nedovolte, aby rutina vedla k podcenéni bezpecnostnich zasad. Neopatrna prace muze zpUsobit
vazné zranéni b&éhem zlomku sekundy.

4. POUZiVANI A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADI

i) NepretéZujte nafadi. Pouzivejte spravny typ nafadi pro danou praci.

j) Naradi, které nelze zapnout nebo vypnout vypinaem, nepouzivejte.

k) Pfed nastavovanim, vyménou pfisluSenstvi nebo skladovanim odpojte naradi od zdroje nebo vyjméte
baterii.

I) Nepouzivané naradi uchovavejte mimo dosah déti.

m) Provadéjte pravidelnou udrzbu nafadi. Zkontrolujte pohyblivé ¢asti, praskliny a poskozeni.

n) Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté.

0) Pouzivejte nafadi pouze k uceltm, pro které je uréeno.

p) Rukojeti a uchopové plochy udrzujte suché, Cisté a bez mastnoty.

5. POUZIVANi A UDRZBA AKUMULATOROVEHO NARADI

h) Nabijejte pouze nabijeckou uréenou vyrobcem.

i) Pouzivejte pouze baterie ur¢ené pro dané naradi.

j) Pfi nepouzivani chrante baterii pfed kontaktem s kovovymi predméty.

k) PFi nespravném pouziti miize z baterie unikat elektrolyt — vyhnéte se kontaktu.
I) Nepouzivejte poSkozené nebo upravené baterie.

m) Nevystavujte baterii ohni ani teplotdm nad 130 °C.

n) DodrZujte vdechny pokyny k nabijeni.

6. SERVIS

c) Opravy smi provadét pouze kvalifikovany servis s pouzitim originalnich nahradnich dilG.
d) Poskozené baterie se nesmi opravovat — vyménu provadi pouze vyrobce nebo autorizovany servis.
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Bezpecnostni pokyny k nabijecce

Chrarite nabijecku pfed destém a vlhkosti, pouzivejte ji pouze v interiéru.

Nabije¢ka je uréena vyhradné k nabijeni dodané baterie.

Udrzujte nabijecku &istou a pfed pouZzitim zkontrolujte jeji stav.

Neprovozujte nabijeCku na hoflavych povrSich ani v prostfedi s nebezpedim vybuchu.
PFi nabijeni zajistéte dostatecné vétrani.

Po dokonéeni nabijeni odpojte nabijeCku ze zasuvky.

NabijeCku nesmi pouzivat osoby bez dozoru, pokud nejsou schopny bezpecného pouzivani.

Bezpecnostni pokyny k baterii

Skladujte a nabijejte baterii v suchém prostredi.

Nevystavuijte baterii pfimému slunci ani teplotam nad 50 °C.
Nabijejte pouze po dobu nezbytné nutnou.

Chrarite baterii pfed narazy, vihkosti a mechanickym poskozenim.
Nikdy baterii nespalujte ani nevyhazujte do vody.

Pfi uniku elektrolytu zabrante kontaktu s pokozkou a o€ima.

Skladovani

o Naradi skladujte na suchém misté mimo dosah déti.
o Pfed skladovanim vyjméte baterii.

e Chraiite nafadi a baterii pfed mrazem, vlhkosti a vysokymi teplotami.
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Vyznam symboll na stitcich

FESTRA 28635
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e PLYL-09-20V
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Produced by Levior s.r.0., Tovatovskd 3488/28, CZ-750 02 Prerov, wwwlevior.cz

P

Pfed pouzitim si pfe¢téte navod

Pouzivejte certifikovanou ochranu
zraku a sluchu.

Py
T“'

Nevystavujte desti.

Dodrzujte bezpe€nou vzdalenost.

Pozor na odletujici necistoty.

Spliuje pfislusné pozadavky EU.

Stejnosmérny proud / napéti

i f| B> 5.

Elektricky odpad.

SN

Sériové gislo véetné roku a
mésice vyroby.
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Likvidace odpadu
OBALY

e Obaly vyhodte do pfislusného kontejneru na tfidény odpad.

AKU NARADI
Podle evropské smérnice (EU) 2012/19 se elektricka a elektronicka zafizeni nesméji
vyhazovat do smésného odpadu, ale je nezbytné je odevzdat k ekologické likvidaci do
zpétného sbéru elektrozafizeni na k tomu uréena sbérna mista. Pfed odevzdanim aku
]

naradi z néj odejméte akumulator, ktery je nutné odevzdat k ekologicke likvidaci baterii
samostatné (oddélené). Informace o sbérnych mistech obdrzite na obecnim ufadeé.

AKUMULATOR

Akumulator obsahuje naplné, které jsou nebezpelné pro zivotni prostfedi, proto jej

E odevzdejte k ekologické recyklaci / likvidaci do zpétného sbéru akumulator(. Podle

evropské smérnice o akumulatorech a bateriich 2006/66 EC nesmi byt nepouzitelné

Li-ion  akumulatory vyhozeny do smé&sného odpadu &i Zivotniho prostfedi. Informace o sb&rnych
mistech obdrzite na obecnim uradé.

Zarucéni lhata a podminky (prava z vadného
pInéni)

e Pozada-li o to kupujici, je prodavajici povinen kupujicimu poskytnout zaruéni podminky
(prava z vadného pinéni) v pisemné formé dle zakona.

ZARUCNI A POZARUCNI SERVIS

Pro uplatnéni prava na zaru€ni opravu zboZi se obratte na obchodnika, u kterého jste zboZi
zakoupili.

28



EU Prohlaseni o shodeé

Vyrobce Levior s.r.0. * TovaCovska 3488, CZ-750 02 Prerov prohlasuje, ze nasledné oznacena
zafizeni na zékladé své koncepce a konstrukce, stejné jako na trh uvedena provedeni, odpovidaji
nize uvedenym pozadavkim Evropské unie. Toto prohlaseni se vydava na vyhradni odpovédnost
vyrobce.

Predméty prohlaseni-identifikace vyrobku:

NuGzky na zivé ploty
Polozka ¢.: 28635
Model ¢.: PLYL-09-20V

jsou ve shodé s nasledujicimi harmonizovanymi normami v€etné jejich pozménujicich pfiloh, pokud
existuji, na jejichz zakladé se shoda prohlasuje s dale uvedenymi harmonizacnimi predpisy:

2006/42/EC:

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15
EN 50636-2-94:2014

EN 62233: 2008

2014/30/EU:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Technicka dokumentace (2006/42/EC a 2014/30/EU) je dostupna na adrese vyrobce.
Misto a datum vydani EU prohlaseni o shodé: Prerov, 12.12. 2025
Osoba opravnéna vypracovanim EU prohlaseni o shodé jménem vyrobce

(podpis, jméno, funkce):

CLEVIOR .0

Tovadovska 3488/28, 750 02 Pierov

1061973939 DIC CZ61973939
tel,: 581 746 256-8, fax: 581 ?4@255
—— "

g

N ax i %/‘
\ /’\}\L AN~

Ondfej Marek
jednatel spole¢nosti Levior s.r.o.
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